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AHHOTAUMS: [aHHAfA CTAThf INOCBSAIEHA M3YyYeHHI0O OCOOEHHOCTell TMepeBoAa WLUTAT Kak
aBTOHOMHBIX cuHTAarM. Llenblo 1aHHOI cTaThbu fAABJsIETCSl BbISIBJIEHHE OCOOEHHOCTEH MepeBoJa LUTAT €
HEMELKOI0 sI3bIKa HA PYCCKMHA M AHIVIMHACKUNA $I3bIKH, 2 MMEHHO TpaHcdopMaluu, HMCHOJb3yeMble
nepeBoAYUKAMHU UMTAT. [aHHbIe 0COOEHHOCTH BbISIBJIEHBI coriiacHO Kiaaccupukauusa T.A. Kazakosoii. B
NMPeICTABJIEHHOM HCCJAEA0BAHMM LUTATHI PACCMATPUBAIOTCA KAK CaMOCTOSITeIbHbIE CY)KIEHHS,
BbIPa)KAKOLHE OTHOCUTEJbHO 3AKOHYEHHYIO MbIC/Ib M He CBSI3AHHbIE ¢ KOHTEKCTOM U NMEePBOUCTOYHUKOM.
MartepuajioMm IJifl MCCIETOBAHUS MOCTYKHIU MUTATHI, B3SIThble U3 MPOU3BeIeHNIi N3BECTHOI0 HEMELKOIo
dunocopa ®puapuxa Humme «Tak rosopua 3aparycrpa» (B nepeBoae HO.M. AHTOHOBCKOr0 Ha pyCCKHii
sa3bIK M T. Kommana Ha anrimiickuii sa3bik), «Ilo Ty cropony 106pa u 31a» (B nepesone H.H. IlonunoBa na
pycckuii s3bIk 1 E. IluMMepH Ha aHTJMICKUA A3BIK) U «AHTHXpHCT» (B mepeBoie A.B. MuxaiinoBa Ha
pycckmii sa3pik U I'.J1. MeHkeHa Ha aHTIuicKMii s13bIK). B cTaThe Takike 3aTparuBaeTcs NOHSITHE IMTAaTa B
1eJIoM, ee 0CO0EHHOCTH, IPUYUHA, N0 KOTOPOii TeMa HUTAT aKTyaJbHA HA CerOAHALIHMI JeHb, a TAKHKe TO,
NMo4YeMy a/IeKBATHbIN U penpe3eHTATUBHBII NepeBo/l IMTAT TAK BaiKeH.

KiiloueBble ciioBa: uuMTaTra, nepeBo], HeMENKHil SI3bIK, PYCCKMil SI3bIK, AHIJIMICKHMN SI3BIK,
aBTOHOMHAsI CHHTarMa.

Abstract: this article is devoted to the research of the translation peculiarities of quotations as
autonomous syntagms. The purpose of this article is to identify the translation peculiarities of quotations
from German into Russian and English, namely the transformations used by the translators of certain
quotations. These peculiarities are identified according to the classification of T.A. Kazakova. In the
presented study, quotations are considered as independent judgments that express a relatively complete
thought and are not related to the context and their source. The data for the study is taken from the works
of the famous German philosopher Friedrich Nietzsche "Thus spoke Zarathustra" (translated by U.M.
Antonovsky into Russian and T. Komman into English), "Beyond Good and Evil" (translated by
N.N. Polylov into Russian and E. Zimmern into English) and "The Antichrist" (translated by
A.V. Mikhailov into Russian and G.L. Menken into English). The article also touches upon the notion of
quotation as a whole and its special features, the reason why the topic of quotations is relevant for today,
and also why an adequate and representative translation of quotations is so important.
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Ha ceromHsAmHM neHb MUTATHI PA3IUYHBIX (PUIOCO(OB CTAHOBATCS BCE IMOMYJISPHEE
CpeH MOJIOJICKU 3a CYET IMIMPOKOTO PACHPOCTPAHEHHUS MX B COLMAIBHBIX ceTsiX. OCcOOeHHO
MOMYJISIPHBI 3apyOeKHbIE aBTOPBI, YbM LIUTATHl HUCIOJB3YIOTCA U PaCIpOCTPAHSIOTCS HE Ha
A3bIKE€ OpPUIMHAja, a B MEPEBOJE. 3a4acTyl0 PELUIIMEHTHI JaXe HE 3aJyMbIBAlOTCA O TOM,
HACKOJIbKO TOYHO CMBICII, 3aJI0’KEHHBI aBTOPOM LIMTATHI, IEPEAACTCS HA APYTOM SI3bIKE WIIH,
WHBIMU CJIOBAMH, HACKOJIBKO TEPEBO/I SIBIISIETCS PEIPE3CHTATUBHBIM.

CornacHo cnoBapro-ciipaBouHuKy . O. Po3zentans u M. A. TeneHKoBON «uuTara — 3TO
JOCTIOBHAsI BBIIEPKKA M3 KAKOTO-TMOO TEKCTa WJIM B TOYHOCTH MPHUBOJUMBIC YbH-THOO
cioBay [9]. KpaTtkocTs 1 €MKOCTh — BOT YTO IJIaBHOE B JTFOOOM m3peueHuu. L{utaTel B CBOEM
HEOOJIBIIOM 00bEME OTKPHIBAIOT BCIO INTyOHWHY 4elOBEYECKOM MyapocTH. B HUX B cxatoit
dbopMe NOHOCUTCS HIesd KaKoro-iudo >KU3HEHHOrO BONpOCa WM OmbiTa aBTopa. MIMeHHO

IMO3TOMY MBI CUUTACM, UTO TOYHAA NIEpcaalda CMbICIIa 0COOEHHO BayKHA IIpU NMEpeBOJAC OUTAT.



Ha ocHoBe aHanm3a CyIeCTBYIOIICH JIMTEPATYphl, MOCBIIICHHONW MpOoOJIeMe IUTAINH,
MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJ, YTO CYIIECTBYET TPH OOS3aTEIbHBIX KpUTEPHs, 0003HAYAIOIINX
NpU3HAKU [UTAThl, & WMEHHO: HaJM4yue COOCTBEHHOW NpeauKaluu, pedepeHnrnanbHOCTb
LUTaThl TI0 OTHOIIEHHUIO K CBOEMY MCTOYHMKY U €€ BOCIPOU3BOAUMOCTb. JlaHHBIE KPUTEPUU
MPUHUMAIOTCS PAKTUYECKU BCEMU HCCIIE0BATEISIMU (XOTSI U C PSIIOM OTOBOPOK, JOMOJTHEHU I
U YTOUYHEHUH).

B 3aBHCHMOCTH OT CTENEHU «IPUBSI3aHHOCTH» LIMTATHI K CBOEMY HMCTOYHHUKY MOKHO
BBIIETIUTH JIBE TPYNIIbI LIUTAT: B IEPBOM LIUTATHI UMEIOT MIPSIMYIO CBSI3b C IEPBOMCTOYHHUKOM, a
BO BTOPOW UTAThl QYHKIIMOHUPYIOT KaK aBTOHOMHBIE CHHTarMbl.

B 1aHHOM Hccen0BaHUM LIUTATBI PACCMATPUBAIOTCS KaK OTPBIBKH, YTPATUBILIUE CBSA3b C
MOPOAMBIIMM HMX TEKCTOM. KX 3HaueHHs: aBTOHOMHBI OT KOHTEKCTAa IE€pBOHAYAIbHOTO
uctouyHuka. [1o00HbBIe UTATHI BBICTYNAIOT B POJU CAMOCTOSTENIBHBIX CYXIECHHUH, KOTOpPBIE
BBIPAXal0T OTHOCUTEIBHO 3aKOHYEHHYIO MBICIIb.

Tak 1151 4ero Mpl MCTIOJIb3YEM IIMTATHI B CBOCH peuu win nmucbMe? 31ech OyIeT yMECTHO
u3pedeHue ¢paniysckoro nucarens Mumens ne Montens: «Ecnu s uutupyo apyrux, To
JIMIOB JUISL TOTO, YTOOBI JydIlle BBIPA3UTh CBOIO COOCTBEHHYIO MBICIbY [10].

[TerTasice Oonee SIPKO M KPAaCOYHO BBIPA3UTHh CBOM MBICIH, TEM CaMbIM ITOKa3bIBas
eAMHOAYLINE B3TJIS0B HA MUP, COBPEMEHHAsI MOJIO/ICKb BCE yallle o0palaeTcs K U3peyeHusIMm
Takoro Benukoro ¢punocoda kak @. Hume, punocodckre B3pICkaHUsS KOTOPOTO HAMIPaBICHbI
Ha pa3pyllIeHUe CTEPEOTUIIOB, Ha BEISICHEHUE MPOOJIEM JIEHCTBUTEIBHOCTH.

Jlnst onpenenenus aieKBaTHOCTU U PENPE3EHTaTUBHOCTH NIEPEBOJOB LIUTAT C HEMEIIKOTO
SI3bIKA HA PYCCKUM M aHTIUMHCKHM SI3BIKH, a TaKXKE JJIS BBISIBJICHUS OCOOCHHOCTEH MepeBojia
UTAT HaMHU OBUIM PAacCMOTPEHbI Haubosee MHTEPECHbIC MPUMEPHI LIUTAT U3 MPOU3BEICHUIN
®. Humme «Tax roBopun 3apatyctpa», «Ilo Ty cropony noOpa u 31ma», «AHTUXpHCT». B
Tabnumax ¢ npuMepamu equaunei [1511 Mpr 06003HaUMIIN TIEPEBOT HA PYCCKUH S3BIK, €AMHUTICH
[1512 — Ha aHTTIUHCKUI SI3BIK.

ITpumep Ne 1 B3aT u3 mnpousBeneHus «Tak rosopun 3apaTycTpa» (B mepeBoje

FO.M. AnToHOBCKOrO Ha pycckuii si3b1k M T. KoMMaHa Ha aHrauiickuii a3sIk). PaccmoTpum ero

noJipoOHee.
Opurunan 111 112
Wabhrlich, ein schmutziger [Touctune, 4enoBeK — ITO Truly, a dirty stream is man
Strom ist der Mensch. TPSI3HBIN MOTOK.

[Tpu mepeBoae Hapeuuss wahrlich Ha PyCcCKHil S3BIK MCTIONB3YETCS TAKOM BapUaHT Kak

noucmune, 4T0, I10 HAllICMY MHCHUIO, ABJIACTCA PCIPC3CHTATHBHBIM BapUAHTOM IIEPEBO/IA. HpI/I



MepeBojic Ha AaHTJIMMCKUN s3BIK HWCIONB3yeTcss Hapeuwe fruly. B obomx BapmaHTax
MEePEeBOJUUKAMH UCTIONB3YETCs Takasi TpaHC(hopMalus KaK KalbKuposaHue.

ITpu nepeBoae HEONPEAEIEHHOTO apTUKIIA ein Ha PYCCKUMN SI3bIK HCIIOJIb3YETCSl TaKasl
nepeBordecKast TpaHchopManrs Kak H)1esoll nepeod 10 IPUIUHE OTCYTCTBHSI TAaHHOH 4acTh
peuu B SA3bIKE MEPEBOJIA.

[Tpu mepeBoae ciaoBocodeTaHust schmutziger Strom Ha PyCCKMH W aHTIIMHCKHUNA SI3BIKU
HCIIOJIb3YETCSl TAKOW NPHUEM KaK @apuanmHoe coomeemcmeue, Tak Kak OCHOBHOE 3HAUYECHHE
CYLIECTBUTENBHOTO Strom — 6onvwas peka. YTo KacaeTcss NPHIATaTeNbHOTO, TO OHO
NEPEBOJUTCS C TOMOUIBIO KATLKUPOBAHUS.

I'maron sein B ¢opme TpeTbero JiMia eIWHCTBEHHOTO YHCIa isf Ha aHTJIUHCKUN SI3BIK
MEPEBOJUTCS TIIAr0JIOM f0 be B ¢opMe is, B TO BpeMsl KaK Ha PyCCKUH S3BIK JaHHBIN I1aroi-
CBsI3Ka HE NepeBOAUTCS. B 1aHHOM cilydyae CTOMT OTMETUTH UCIIOJIb30BAHUE B PYCCKOM SI3bIKE
TAKOr0 3HAaKa NPENUHAHUS KAaK THUPE, KOTOPOE CTOUT MEXIY MOJUIEKAIIMM M CKa3yeMbIM,
BBIPQKECHHBIMH MMEHAMH CYIIECTBUTEIbHBIMU, U TaKUM OOpa30oM 3aMEHSET TJIaroj-cBS3KY.
[Tpu 5TOM mpuMeHsieTCs Takas mepeBoaueckasi TpaHchopmanus kak onywenue. OIHAKO 371€Ch
TaKXKe CTOUT OTMETUTh MHCIOJIb30BAaHME TAaKOW TpaHcPoOpMamuum Kak oobasreHue
yKa3aTeJIbHOr0 MECTOMMEHUS 910, KOTOPOE 10 HOPMAM PYCCKOTO S13bIKa CTABUTCS MOCTIE TUPE.

CymectBurenbHoe der Mensch B pycCKOM SI3bIKE MPEACTABICHO BaApPUAHTOM Yel06eK, B
TO BpeMs KaK B aHIVIMMCKOM SI3bIKE MEPEBOJUHMK UCIOJIB3YET CYLIECTBUTENbHOE man. CTOUT
OTMETHTb OTCYTCTBHE OIIPEJEIEHHOI0 apTUKISA B OOOMX CIydasX: B PYCCKOM SI3bIKE IO
IPUYMHE OTCYTCTBHS JAHHOM 4acTU PEYM, a B aHIJIMICKOM SI3bIKE, TaK KaK CyIIECTBUTEIbHOE
man B 0000IIEHHOM 3HAYCHHUH 110 MPAaBUJIaM aHTJIMHACKOTO SI3bIKE YIIOTPEOIsIeTcs 0€3 apTHKIIS.

Cnemyer o0OpaTuTh BHUMaHHE Ha  HUCIOJIb30BAHUE TaKOW  MEPEBOJUYECKOU
TpaHchopMalUU KaK nepecmanoska TpHU TEepeBOJie LUTATHl HAa PYCCKUN SI3BIK MO MPUYHHE
OTJIMYMS TEMA-PEMATUUYECKON OpraHU3auH MPEAJI0KEHNUS.

[Tpumep Ne 2 B3sar u3 mpowmsBenenus «llo Ty cropony moOpa u 31ma» (B mepeBojie

H.H. IlonunoBa Ha pycckuil s3pik v E. [{luMMepH Ha aHrnwmiickuil s3bik). PaccmoTpum ero

noapooOHee.
Opurunan 111 1152
Es ist die Sache der | HezaBucumocts —  ymen | It is the business of the very
Wenigsten, unabhéngig zu | HeMHOTHX: ato | few to be independent; it is a
sein — es ist ein Vorrecht der | mpenMymiecTBO CHIbHBIX? privilege of the strong.
Starken.




MecTtonmeHre es Ha PYCCKUM M AQHTJMUCKUN SI3bIKM MEPEBEACHO C MOMOIIBIO TaKOM
TpaHc(hOpMalUU KaK KATbKUPOGaHUe — 2mo W it.

['maron sein B (opMe TpeThero jHla €AMHCTBEHHOTO YHWCIIAa Ha PYCCKUH S3BIK HE
NePEeBOIUTCS, TAKUM 00pa3oM, TMPUMEHSETCS Takas TpaHcpopmanus Kak onywerue. Ilpn
IIEPEBO/IE IAHHOT'O TJ1arojia-CBsI3KM Ha aHTJIMMCKUN S3bIK MCIIOJIB3Y€ETCsl KaIbKUPOBAHUE IS.

[Tpu mepeBoje cyuiecTBUTENBHOTO die Sache Ha PyCCKUI SA3bIK MCHOJB3YIOTCSA TaKHe
TpaHc(hOopMalUU KaK H)/1e60tl nepegoo ONPEAEICHHOTO apTUKIIS U Jocuieckoe pazeumue Tpu
NEPEBOJIE CYIIECTBUTEILHOTO. B aHITIMICKOM S3bIKE MCIONB3YETCS Takas IepeBogYecKas
TpaHchopMaLUs Kak eapuanmuoe coomsemcmeue business.

CymectBurensHoe der Wenigsten Ha pyCCKHI S3bIK IEPEBOAUTCS TAKMM BapUAHTOM Kak
nHemnozux. IIpu 3TOM Ucnonb3yeTcs Takas TpaHChopMaLUs KaK QYHKYUOHANbHAS 3aMeHd, TaK
KaK OIpeJIeIeHHBIH apTHKIIb OITyCKAeTCsl, OIHAKO, €ro (PYHKIIUH B SI3bIKE MIEPEBO/1a BBIPAYKEHBI
POIUTENbHBIM MAJEKOM BCIEACTBUE HOPM PYCCKOro si3bika. [Ipu mepeBoje Ha aHTTMHCKUN
A3BIK MCIIOJIb3yETCs A00aBICHHUE MpeAiora of o HopMaM MEPEeBOIHOrO sA3bIKa. Takxke CTOUT
OTMETHTb, YTO CYIECTBUTEIbHOE Wenigsten Ha aHTTIMICKUI SI3bIK IEPEBEACHO KaK very few.
[Ipu 5TOM HCTONB3yeTCA KOMILIEKCHAsI TpaHC(HOPMALHSL: KOHE8ePCUsl U pa3eepmbléatile.

Bripaxxenue unabhdngig zu sein Ha aHTTIMICKUHN S3bIK NEPEBEIECHO C MMOMOIIBIO TaKOM
TpaHchoOpMallUU Kak Kanbkupoeanue. llpum mepeBofe Ha PYCCKUH A3BIK HCIIOJIB3yeTCA
yenocmmoe npeodopazosanue.

[Ipu mepeBone wactu es ist ein Vorrecht Ha PYCCKHH $3bIK MCIIONB3YETCS TakKas
TpaHchopManus Kak onyueHue riaroja sein B popMe TPEThero JHIa eAUHCTBEHHOTO YUCIIa H
HYe60ll nepesoOd HEOIIPENICNIEHHOIO apTUKIIA BCIEICTBHE HOPM MepeBOJHOro s3bika. Ilpu
IepeBoJie Ha AaHIVIMHCKUM S3bIK B JAHHOM Cllyyae MCIIOJIb3yeTCcd TaKOM INpueM Kak
KAbKUpOBaHue.

IIpu mepeBojie CYLIECTBUTEIBHOIO C apTUKIEM der Starken TPUMEHSIIOTCS TE XKe
TpaHchopMaIuu, 9TO U TIPH NepeBojie YacTu der Wenigsten.

ITpumep Ne 3 B3sT U3 mpousBeneHus «AHTUXpUCT» (B mepeBoge A.B MuxaitioBa Ha

pycckuit 31k 1 I'.JI. MeHkeHa Ha aHTTIHiCKHi sA3bIK). PaccMoTpum ero moapobHee.

Opwurunan 11 112
Das Wort schon VYxke caMo clIoBO The very word
,,Christentum*® ist ein «XPUCTUAHCTBO» OCHOBAHO “Christianity” is a
MiBverstidndnis —, im Ha HEI0pa3yMEHUH; B misunderstanding — at
Grunde gab es nur einen CYIIHOCTH, OBLT OJIMH bottom there was only one




Christen, und der starb am xpuctranuH, 1 ToT ymep Ha | Christian, and he died on the

Kreuz. KpecrTe. Cross.

[Tpu nepeBone yactu das Wort schon Ha pyCcCKUH SI3bIK MCIIONIB3YETCS TAaKOW MPUEM Kak
nepecmanogka. To ke caMoe CTOUT OTMETUTD U B IEPEBOJIEC HAa aHTTIMHCKUHN SI3bIK.

CymectButensHoe Christentum Ha PYCCKUN W aHTJIMHUCKUN SI3BIKW TIEPEBOIUTCS TPHU
MOMOIIH TaKOH TpaHC(hHOpMaIIUU KaK KalbKUpOsaHue.

['maron sein B Qopme TpeThero nuia €JUHCTBEHHOTO 4YMCIA ISt Ha PYCCKUH S3BIK
NEPEBOJUTCSI BapUaHTOM ocHosano. Takum o00pa3oMm, B JaHHOM CiIy4dae HEpEBOIAUYUK
HCITIOJIB3YET TAKOUM MPUEM KaK J02uuecKoe pazeumue.

CymectBurensHoe Mifiverstindnis nepeBoIUTCA Ha PYCCKUN U aHTIIMUCKUN S3bIKU MIPU
NOMOIIN  KATIbKUPOBAHUs, OJHAKO, B PYCCKOM S3BIKE TaK)K€ HCIOJb3YyEeTCS Takas
TpaHcpopMalysl Kak H)/1esol nepesod HEONPEEICHHOTO apTUKIIS ein, KOTOPBIM CTOUT mepen
JTAHHBIM CYILIECTBUTEIIbHBIM.

[Ipu mnepeBoxe BwIpakeHus im Grunde Ha PYCCKHHM SI3bIK HCIOJB3YETCS TaKoe
sapuanmuoe coomeemcmeue Kak 6 cywnocmu. llpm nepeBoie Ha aHIVIMHCKUM A3BIK
UCTIONIB3YETCS Takask TpaHCPOPMALIUS KaK KATbKUPOBAHUE.

[Ipu mnepeBoge BblpaxkeHUs gab es Ha PYCCKMH S3bIK HCIIOJB3YETCS Takas
TpaHcopmalusi Kak cmsdiceHue. B TmepeBoie Ha aHTIMHCKUNA S3BIK MCTOJB3YETCS TaKOH
BapUaHT Kak there was. B TaHHOM cily4ae NepeBOIUHMK UCTIONB3YET KATbKUPOBAHUE.

Bripaxkenue nur einen Christen Ha PYCCKUH SI3BIK TEPEBEICHO C TMOMOIIBIO TaKOH
TpaHchopmaruu Kak onyuexue. [Ipu mepeBosie Ha aHTIIMHACKUI SI3BIK WCIIOJIB3YETCS TaKOM
MIPUEM KaK KAIbKUPOBAHUeE.

OTHOCHUTENBHOE MECTOMMEHHE der Ha PYCCKUH S3BIK IMEPEBOAUTCS YKa3aTeIbHBIM
MECTOUMEHHUEM mom, a Ha aHIJIMACKUN A3BIK IUYHBIM MECTOUMEHHEM /ie.

[Ipu mepeBosae BbIpakeHus starb am Kreuz Ha pycCKUM S3bIK KaK yMmep Ha Kpecme
UCTIONB3YETCs Takasi TpaHcPopMaIus KaK (hyHKYUOHANbHAA 3aMeHa, TaK KaK am — 3To an dem,
rie dem BBIpakaeT NATENbHBINA MajgeX. B pycckoM si3bIKe Takas 4acTh PeYM KakK apTHKIIb
OTCYTCTBYET, MO3TOMY CYILIECTBUTEIIBHOE Kpecm BBIPAXXEHO B MpeasiokHOM mnazexe. [lpu
NepeBoJic JaHHOW YacTH Ha AaHIJMICKUM S3bIK Kak died on the cross WCHONB3yeTCS
KanbKuposaHue v pazeéepmoléanue py niepeiaue am Kax on the.

B nannoit paboTe MBI IpeICTaBUIN TPH HauboJee IpKuX, o HallleMy MHEHUIO, IpuMepa
LIUTaT, OJTHAKO, IPOAHAJIN3UPOBAB BCE HAWJCHHBIE HAMU IPUMEPBI, Mbl IIPULIUIA K BBIBOLY O
TOM, YTO CaMOW YaCTOTHOH TpaHC(OpManueil Mpu MepeBOAe IUTAT C HEMEIKOTO si3bIKa Ha

pYCCKI/Iﬁ SA3BIK  ABJIACTCA HCIIOJIB30BAHHME HYJCBOI'O IIEPEBOAA. HanMmenee YacTOTHBIMH



TpaHc(hOopMalMIMU B JAaHHOM CIIydae sIBJISIOTCS TeHepalu3alus, [eJIOCTHOE peodpa3oBaHue
U KOHKpEeTH3alHus.

Camoil vacTtoTHOW TpaHcopMmalme mpu TMEepeBoJie IUTAT C HEMEIKOro s3bIKa Ha
AQHTIMIACKAN SI3BIK SIBIseTCsl o0aBieHne. HanMeHee 4acTOTHBIMH TpaHC(hOpMAIMSIMU B
JAHHOM IpymIie SBISIOTCA HyJIEBOU MEPEBOJ U FeHEepaTN3aLiysl.

Taxum 00pa3oM, MbI MOXKEM CJIENIaTh BBIBOJI, YTO P MEPEBOIE LUTAT HA Pa3HbIC SI3bIKU
BBIOOp NEPEeBOTYECKUX TpaHCPOPMALUN XapaKTepU3yeTCs 3HAUMTENbHBIMU Pa3IUYHSIMU.
Br160op onpeneneHHbIX TpaHchopManuii 00yCcIOBICH CTPYKTYPO 1 HOpMaMHU S3bIKa IIEpeBOIa.
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